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WSKAZÓWKI

Komisja Gospodarcza i Monetarna zwraca się do Komisji Spraw Zagranicznych, właściwej 
dla tej sprawy, o uwzględnienie w końcowym tekście projektu rezolucji następujących 
sugestii:

1. zwraca uwagę, że handel światowy oraz inwestycje są bardzo ożywione i ich wartość 
nadal wzrasta, coraz ściślej wiążąc gospodarkę UE i Chińskiej Republiki Ludowej; 
przypomina, że od 1978 r. ogólny handel dwustronny między UE a Chinami wzrósł ponad 
czterdziestokrotnie, zaś Chiny są drugim pod względem wielkości partnerem handlowym 
UE; przypomina, że w 2004 r. UE stała się największym partnerem handlowym Chin, 
wyprzedzając USA i Japonię oraz że w ciągu ostatnich pięciu lat średnia roczna wartość 
inwestycji przedsiębiorstw UE w Chinach wyniosła 3,5 mld euro, podwyższając łączny 
kapitał bezpośrednich inwestycji zagranicznych UE do ponad 30 mld euro;

2. zauważa, że bilans handlu zagranicznego Chin w 2005 r. wyniósł 102 mld USD i w 
porównaniu z wartością referencyjną roku poprzedniego (32 mld USD) wzrósł ponad 
dwukrotnie; rezerwy walutowe w 2005 r. wyniosły ok. 819 mld USD, co oznacza wzrost o 
209 mld USD w porównaniu z rokiem poprzednim; jeżeli ta tendecja się utrzyma, 
prawdopodobnie pod koniec 2006 r. Chiny będą dysponować ponad 1 bilionem USD 
rezerw walutowych i staną się pod tym względem najważniejszym krajem na świecie; 
pierwsze prognozy dotyczące roku 2006 mówią o napływie kapitału w wysokości ok. 50 
mld USD, który jest lokowany głównie w długoterminowe prywatne inwestycje 
bezpośrednie; w związku z tym z zadowoleniem przyjmuje fakt, iż rząd Chin rozpoczął 
uwalnianie powiązania swojej waluty (renminbi) z dolarem i nie jest wobec tego 
niechętny tendencji umacniania się swojej waluty; jest zdania, że przy udzielaniu 
kredytów poważnie należy traktować ostrzeżenia przed zbyt niskimi premiami z tytułu 
ryzyka;

3. pragnie przypomnieć instytucjom Unii Europejskiej oraz rządom państw członkowskich 
UE o uwzględnieniu interesów Wspólnoty; chciałby w szczególności zwrócić uwagę na 
to, iż w warunkach wolnego handlu środki o charakterze protekcjonistycznym nie 
spełniają swojej roli, ograniczając jedynie handel i możliwości wyboru, jakie mają 
konsumenci oraz powodując wzrost cen i upadanie przedsiębiorstw w UE; zauważa, że w 
perspektywie długoterminowej całkowite korzyści wynikające z dwustronnego wolnego 
handlu są większe niż krótkoterminowe korzyści w następstwie działań 
protekcjonistycznych; pragnie przypomnieć, że wprowadzanie środków ochronnych musi 
być konsekwencją istniejącego lub bezpośredniego niebezpieczeństwa zaburzenia rynku; 
zwraca uwagę, że w przypadku Chin zawsze było wiadomo, iż nie istnieje groźba 
wystąpienia zaburzeń na rynku i że same zaburzenia też nie miały miejsca; stwierdza, że 
w handlu międzynarodowym najważniejsze jest planowanie, wiarygodność, 
przewidywalność i przestrzeganie warunków umowy; uważa, że globalizacja stanowi szok 
popytowy w makroekonomii, porównywalny z wynalezieniem maszyny parowej lub 
krosna; zaleca wobec tego zmiany strukturalne, które muszą być wprowadzane w sposób 
społecznie akceptowalny i z wykorzystaniem okresów przejściowych; przypomina, że 
prawie 50 przedsiębiorstw handlowych z różnych krajów UE założyło platformę służącą 
monitorowaniu standardów socjalnych w krajach-dostawcach; dostrzega, że zwłaszcza 
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współpraca z Chinami jako krajem-dostawcą jest bardzo udana; podkreśla, że 
przestrzeganie pewnych standardów socjalnych będzie w przyszłości decydującym 
warunkiem prowadzenia wymiany handlowej między UE i Chinami;

4. zwraca uwagę, że pomimo ostatnich zmian powiązanie renminbi z dolarem na bardzo 
niskim poziomie jest jedną z najbardziej problematycznych kwestii w stosunkach Chin z 
partnerami międzynarodowymi i niewątpliwie wpływa na działalność handlową i 
gospodarczą UE; wyraża pogląd, że UE powinna za pośrednictwem Europejskiego Banku 
Centralnego (EBC) aktywnie uczestniczyć w dialogu dotyczącym wzmocnienia renminbi 
oraz wspierać stopniowe znoszenie powiązania tej waluty, co przywróci równowagę 
monetarną i zredukuje do minimum zawirowania w gospodarce Chin;

5. zaleca dostosowanie europejskich ram regulacyjnych do zmian strukturalnych (skreślenie) 
w celu dokonania znaczących oszczędności oraz stworzenia warunków sprzyjających 
innowacjom jako podstawy wzrostu gospodarczego w UE i jej konkurencyjności w 
rywalizacji z Chinami;

6. zwraca uwagę na znaczny wzrost nadwyżki handlowej Chin, który doprowadził do 
poważnego wzrostu chińskich rezerw walutowych; pochwala decyzję rządu chińskiego w 
sprawie wprowadzenia bardziej rygorystycznych kontroli mających na celu ograniczenie 
napływu kapitału spekulacyjnego i wyraża swoją aprobatę dla potrzeby znalezienia 
efektywniejszych sposobów wykorzystania ogromnych rezerw walutowych, jakie ten kraj 
posiada;

7. zaleca podjęcie działań mających na celu nasilenie walki z korupcją w Chinach, aby 
chronić w ten sposób rynki UE oraz jej interesy finansowe przed oszustwami, 
fałszerstwem, łapownictwem i innymi przejawami przestępczości finansowej;

8. wskazuje, że finansowanie inwestycji produkcyjnych, sprzyjanie innowacjom i wspieranie 
rynków ubezpieczeniowych i emerytalnych wymaga zdrowych, otwartych i ożywionych 
rynków finansowych, jak również polityki monetarnej będącej gwarantem uczciwej i 
właściwie uregulowanej konkurencji globalnej charakteryzującej się wysokimi 
standardami ochrony inwestorów; z zadowoleniem przyjmuje fakt, że od 2004 r. między 
UE i Chinami toczy się ustrukturyzowany dialog na temat kwestii związanych z 
konkurencją i uważa, że UE może być Chinom nader pomocna w zakresie ogólnej 
polityki konkurencji oraz prawnych i technicznych aspektów dotyczących polityki 
konkurencji;

9. podkreśla, że chociaż sektor ubezpieczeń wciąż jest zdominowany przez firmy krajowe, 
których udział w rynku wynosi 90%, rynek ten rozwija się w tempie ok. 30% rocznie, 
stwarzając jednocześnie większe szanse na rozwój dla podmiotów z UE; dostrzega 
również, że firmy ubezpieczeniowe w UE wyrażają się optymistycznie o swoich 
perspektywach na przyszłość oraz że w 2004 r. odnotowano wzrost dochodów 
zagranicznych ubezpieczycieli; docenia znaczne wysiłki podejmowane przez władze 
chińskie w celu opublikowania przepisów dotyczących zarządzania ubezpieczeniowymi 
funduszami gwarancyjnymi oraz otwarcia krajowych funduszy ubezpieczeniowych dla 
inwestorów z zewnątrz, we współpracy z chińską Komisją Kontroli i Nadzoru nad 
Rynkiem Ubezpieczeń (CIRC) oraz zarządem chińskiej rezerwy walutowej (SAFE); 
wyraża swoje zadowolenie w związku ze zdrową konkurencją, jaka istnieje między 
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krajowymi i zagranicznymi ubezpieczycielami; zwraca się wobec tego z prośbą o 
dodatkowe wyjaśnienia w zakresie ubezpieczeń na życie, ubezpieczeń innych niż 
ubezpieczenia na życie oraz reasekuracji; ponadto zwraca się z prośbą o analizę rynku 
umów partnerskich (joint venture) między bankami i firmami ubezpieczeniowymi w celu 
wypracowania podejścia zgodnego z międzynarodowymi standardami rynkowymi;

10. jest zdania, że w ramach wysiłków podejmowanych w celu unowocześnienia i 
liberalizacji chińskiego systemu bankowego UE powinna kontynuować bliską współpracę 
z władzami chińskimi z myślą o przyjęciu międzynarodowych standardów rachunkowości 
oraz standardów „Bazylea II”, które zagwarantowałyby inwestorom z UE większe 
poczucie bezpieczeństwa;

11. dostrzega imponujące wysiłki podjęte przez władze chińskie w celu modernizacji 
chińskiego sektora finansowego i zaznacza, że chociaż przejściowe dostosowanie może 
być trudne w perspektywie krótkoterminowej, długoterminowe pozytywne oddziaływanie 
w dużej mierze zrównoważy inwestycje; popiera strategię UE polegającą na wzmacnianiu 
współpracy poprzez rozpoczęcie nowych dialogów, zawarcie nowych porozumień 
i utworzenie różnorodnych wspólnych przedsięwzięć gospodarczych;

12. zauważa, że chiński sektor bankowy od lat charakteryzuje się wysokim wzrostem; 
towarzyszy temu stopniowe otwieranie się sektora bankowego i finansowego na 
inwestycje płynące z zagranicy; jest to zgodne z podstawowymi zasadami porozumienia w 
ramach WTO oraz odpowiada okresom przejściowym, które przyznano Chinom w chwili 
przystępowania do WTO; od tego czasu wiele chińskich banków komercyjnych otrzymało 
pozwolenie na współpracę z zagranicznymi inwestorami; poza tym swoje oddziały lub 
przedstawicielstwa otworzyło w Chinach ponad 400 międzynarodowych banków i 
instytucji kredytowych; wzywa Chiny do kontynuowania tego procesu oraz do dalszego 
złagodzenia i w ostateczności zniesienia ograniczeń, które wciąż obowiązują zagraniczne 
banki w zakresie usług dla klientów, rodzaju podejmowanej działalności i angażowania 
się na szczeblu regionalnym, aby w ten sposób stworzyć większe możliwości rozwoju dla 
banków zagranicznych lub banków z udziałem kapitału zagranicznego; ponadto wzywa 
Chińską Republikę Ludową do zezwolenia wszystkim bankom z kapitałem zagranicznym 
lub mieszanym na przeprowadzanie transakcji z klientami indywidualnymi w chińskiej 
walucie renminbi, a w niedalekiej przyszłości do zniesienia w całych Chinach wszelkich 
ograniczeń dotyczących transakcji w renminbi, dokonywanych przez zagraniczne banki; 
wzywa Chiny, obok wprowadzonych już ułatwień w przepisach dotyczących dostępu do 
rynku dla banków z kapitałem zagranicznym i mieszanym, do złagodzenia kontroli 
zagranicznych instytucji finansowych oraz obniżenia wygórowanych obecnie wymagań 
kapitałowych w odniesieniu do zagranicznych instytucji finansowych otwierających 
oddziały, aby umożliwić tym przedsiębiorstwom faktyczny dostęp do rynku;

13. wyraża swoje zadowolenie z szybkiej modernizacji chińskiego sektora finansowego; 
podkreśla jednak, że sprawnie przeprowadzona transformacja jest niezwykle ważna ze 
względu na konieczość niedopuszczenia do wszelkich przejawów niestabilności 
finansowej, której następstwa mogłyby być odczuwalne na światowych rynkach 
finansowych; zwraca uwagę na potrzebę uniknięcia szkodliwego zjawiska prześcigania się 
w zakresie obniżania standardów regulacyjnych („race to the bottom”), jakie ma miejsce 
między światowymi rynkami finansowymi; proponuje, aby najważniejsze instytucje 
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regulacyjne na całym świecie podejmowały raczej działania sprzyjające zachowaniu jak 
najwyższych standardów; przypomina, że sama UE zobowiązała się do działania na rzecz 
spójności standardów w dziedzinie rachunkowości (międzynarodowe standardy 
sprawozdawczości finansowej), rewizji finansowej (międzynarodowe standardy rewizji 
finansowej), wymagań kapitałowych wobec instytucji kredytowych (Bazylea II), prania 
pieniędzy, przeciwdziałania finansowaniu terroryzmu (Grupa Specjalna ds. 
Przeciwdziałania Praniu Pieniędzy, zalecenia FATF) oraz regulacji rynku papierów 
wartościowych (standardy Międzynarodowej Organizacji Komisji Papierów 
Wartościowych); podkreśla, że UE byłaby gotowa podzielić się swoim doświadczeniem i 
zaoferować pomoc władzom chińskim w celu wdrożenia wspólnych standardów w 
obszarach, w których jest to niezbędne;

14. docenia bardzo inicjatywę władz oraz przedsiębiorstw Chin i UE zmierzającą do 
wzmocnienia współpracy, przede wszystkim poprzez ustanowienie dorocznych rozmów w 
sprawie kwestii makroekonomicznych i dotyczących sektora finansowego oraz 
zoorganizowanie okrągłego stołu poświęconego rynkom kapitałowym, który ma na celu 
stworzenie forum dla dyskusji pomiędzy organami nadzoru finansowego, a uczestnikami 
rynku w sprawie strategicznych kwestii regulacji w sektorze finansowym; jest zdania, że 
dyskusje te powinny koncentrować się na kwestiach regulacji, w obliczu których stoją 
politycy obu stron oraz na wpływie uregulowań na partnerstwo handlowe pomiędzy UE i 
Chinami; stwierdza również, że ogromne wyzwania związane z współzależnością rynków 
finansowych w zglobalizowanym środowisku biznesowym, zwiększają konieczność jak 
najwcześniejszej współpracy polityków i instytucji regulacyjnych w obliczu 
wyłaniających się kwestii; podkreśla znaczenie szybkiej ewolucji chińskiego i unijnego 
rynku usług finansowych, znaczenie tych rynków dla rozwoju gospodarczego i domaga 
się poddania tego rozwoju uregulowaniu i nadzorowi; wskazuje, że wyłaniające się 
konkretne tematy, leżące we wzajemnym interesie, obejmują:

 wzmocnienie współpracy pomiędzy UE i Chinami w zakresie uregulowania 
sektora finansowego w kontekście globalizacji rynków finansowych,

 ogólne zasady regulacji w sektorze finansowym i znaczenie ich skutecznego 
wprowadzania w życie,

 reformę rynku papierów wartościowych, funduszy emerytalnych i 
inwestycyjnych oraz

 nadzór właścicielski, księgowość, audyt i kwestie zapobiegania praniu 
pieniędzy;

15. podkreśla, że dalsze usprawnienie i rozwój rynków finansowych w Chinach wymaga 
zmniejszenia restrykcyjnych mechanizmów biurokratycznych, większej przejrzystości w 
przyznawaniu zamówień publicznych, szczególnie w odniesieniu do przedsiębiorstw 
zagranicznych oraz politykę pomocy państwowej gwarantującą uczciwą konkurencję;

16. uważa, że ogólnoświatowe normy opracowane przez Grupę Specjalną ds. 
Przeciwdziałania Praniu Pieniędzy (FATF) winny zostać wykorzystane jako 
ogólnoświatowy wzorzec i powinny być stosowane na całym świecie; docenia 
uczestnictwo Chin w FATF w roli obserwatora i ich zobowiązanie do wdrożenia 40 
poprawionych zaleceń i 9 zaleceń specjalnych;

17. podkreśla, że ogromny rozwój gospodarczy chińskiego przemysłu doprowadzi 
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nieuchronnie do zwiększonego popytu na ropę i zwiększenia cen ropy; uważa, że UE 
powinna zwrócić szczególną uwagę na to kryterium oraz ściśle współpracować z 
władzami chińskimi w celu wymiany doświadczenia w sektorze odnawialnych źródeł 
energii oraz przyjęcia wspólnych standardów ochrony środowiska i standardów 
energetycznych z zamiarem osiągnięcia trwałego rozwoju;

18. dostrzega zmiany zachodzące w gospodarce chińskiej na rzecz sektorów innowacji 
technologicznych i badań, które zostały zainicjowane przygotowaniami Chin do 
olimpiady w 2008 r., pozwalając na dokonanie znacznego postępu w takich sektorach 
chińskiej gospodarki, jak telekomunikacja, przemysł samochodowy i transport; wspiera 
dalszą współpracę i wzajemne relacje pomiędzy UE i Chinami w dziedzinie technologii, 
badań i rozwoju z myślą o pobudzeniu konkurencyjności obu gospodarek oraz 
promowaniu społeczeństwa opartego na wiedzy;

19. uważa, że dla obopólnie korzystnego wyniku inwestycji i stosunków handlowych 
pomiędzy UE i Chinami niezbędne jest nie tylko wzajemne otwarcie rynków, lecz także 
nieustanne zobowiązanie obu stron do uznawania i przestrzegania praw własności 
intelektualnej, zasad konkurencji oraz standardów społecznych i ochrony środowiska;

20. jest zdania, że z powodu globalnego, wzajemnego przenikania się rynków kapitałowych i 
finansowych, jednostronne ruchy walutowe Chińskiego Banku Narodowego mogą mieć 
poważne konsekwencje dla UE; zaleca zatem bliższą współpracę pomiędzy ECB i 
Chińskim Bankiem Centralnym w celu omówienia kwestii dotyczących stabilności 
finansowej, wzrostu gospodarczego, kursów walutowych i tworzenia rezerw;

21. uważa, że członkostwo w WTO będzie wspierać i przyspieszać chiński proces reform 
gospodarczych i rozwój Chin, a także wzmocni stosunki między UE a Chinami, np. pod 
względem dostępu do rynku produktów i usług oraz egzekwowania praw własności 
intelektualnej z poszanowaniem międzynarodowych standardów; wyraża aprobatę dla 
chińskiej polityki opartej na racjonalizacji kwot, zmniejszeniu barier w imporcie i 
eksporcie oraz stopniowej liberalizacji usług; wzywa Komisję do kontynuowania 
negocjacji z rządem Chin w sprawie dalszego zniesienia restrykcyjnych przepisów 
dotyczących zagranicznych inwestorów i uporczywych działań o charakterze 
protekcjonistycznym w niektórych sektorach;

22. przypomnina, w odniesieniu do zobowiązań Chin i zwracając uwagę na ich członkostwo 
w WTO, że UE jest jednym z najbardziej otwartych rynków na świecie; oferuje swoje 
doświadczenie w tworzeniu rynku wewnętrznego w celu wspomożenia i wzmocnienia 
chińskiego procesu reform gospodarczych i rozwoju; sugeruje, aby kluczowym celem 
tego procesu było zagwarantowanie sprawiedliwego otwarcia rynku oraz aby nie były 
nakładane niepotrzebne obciążenia na zagraniczne podmioty pragnące uczestniczyć w 
rynku chińskim;

23. zwraca uwagę, że bardzo szybki rozwój chińskiego rynku samochodowego, który miał 
miejsce w ostatnich latach, wyraźnie odróżniał się od innych, w dużej mierze statycznych, 
rynków na świecie; zwraca również uwagę, że pomiędzy rokiem 1999 i 2003 ponad 
trzykrotnie wzrosła w Chinach produkcja samochodów osobowych, a produkcja 
samochodów ciężarowych uległa podwojeniu; uważa, że na dłuższą metę szybki rozwój 
gospodarczy Chin prawdopodobnie znajdzie odzwierciedlenie w zwiększającym się stale 
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popycie na samochody i zwraca uwagę, że niektóre prognozy przewidują, że Chiny staną 
się w 2006 r. drugim co do wielkości rynkiem samochodowym na świecie; zwraca uwagę, 
że Chiny stanowią dla producentów samochodów z UE jeden z najbardziej obiecujących 
wschodzących rynków, czego skutkiem jest przyciągnięcie już od wczesnych lat 90-tych 
wysokiego poziomu inwestycji z UE; podkreśla, że przeszkody napotykane w Chinach 
przez europejskich producentów samochodów przybierają wiele postaci, w tym istotne 
bariery pozataryfowe; zwraca się zatem o kontynuowanie monitoringu chińskiego świata 
biznesu i rozwoju sytuacji prawnej z myślą o ocenie prawdopodobieństwa sukcesu 
potencjalnego rozstrzygnięcia sporu przez WTO, jeżeli sytuacja nie ulegnie poprawie;

24. ubolewa nad ogromną ilością podróbek wytwarzanych i sprzedawanych w Chinach oraz 
nad faktem, że sprzedaż tych podróbek stale rośnie, ponieważ jest to źródłem niepokoju 
producentów z UE w odniesieniu do inwestowania swoich technologii w rynek chiński; w 
związku z tym przyjmuje z zadowoleniem stanowisko chińskich sądów cywilnych, które 
całkiem niedawno przyjęły zaostrzone podejście do spraw dotyczących piractwa 
produktów i wyraża nadzieję, że ta interwencja władz chińskich rozszerzona zostanie na 
całe terytorium Chin i obejmie wszystkie rodzaje towarów oraz handel tymi towarami.

25. uznaje za użyteczne nie tylko wspieranie dalszej współpracy pomiędzy UE i Chinami w 
odniesieniu do usług publicznych, lecz również wspieranie obustronnej współpracy na 
szczeblu przedsiębiorstw prywatnych w celu stopniowego opracowania wspólnych 
standardów prowadzenia działalności handlowej;

26. podkreśla potrzebę zwiększonej koordynacji na rynkach surowców w celu ustalania oraz 
unikania zawczasu tzw. „wąskich gardeł” w dostawach i znaczących wahań cen;
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